
PRONUNCIAMIENTO
INDÍGENA DE
NAIROBI

Nosotros, los Pueblos Indígenas milenarios del mundo, somos los guardianes
que mantenemos una relación consuetudinaria y profundamente arraigada
con nuestras tierras, nuestras aguas y nuestros territorios. Los ecosistemas no
nos pertenecen; somos nosotras y nosotros quienes pertenecemos a ellos.
Practicamos nuestros sistemas de conocimiento ancestral desde nuestra filosofía
de vida. Gobernamos nuestros territorios según nuestras leyes naturales y los
protegemos para las generaciones presentes y futuras. 

Desde hace ya décadas, la poderosa industria de la conservación de la
naturaleza nos ha usurpado y robado nuestros territorios bajo el pretexto de
salvar a la Madre Tierra. Convierten nuestros territorios en parques nacionales,
reservas de tigres, santuarios de vida silvestre, áreas de conservación y reservas
de caza de trofeos sin nuestro consentimiento. 

Venden nuestras tierras a través de mercados de carbono, créditos de
biodiversidad y otros sistemas de compensaciones que enmascaran el
comportamiento destructivo de las empresas transnacionales bajo una
apariencia ecológica. A pesar de designarlas como “Áreas Protegidas” , son
destruidas y cedidas a la minería a cielo abierto, a la minería “verde” de minerales
críticos para la transición energética y a plantaciones comerciales de caucho, pino,
té, café, soja y caoba. Se abren al turismo de safari que no nos respeta a los
pueblos indígenas ni a nuestros antepasados. 

Nuestro modo de vida y la defensa de nuestros derechos y tierras se
criminalizan. Nuestra gente enfrenta intimidaciones, palizas, encarcelamientos,
torturas, tiroteos y asesinatos. Queman nuestras casas, destruyen nuestras
pertenencias y nos expulsan a la fuerza de nuestras aldeas, comunidades y
territorios. El reconocimiento de la demarcación y la titulación de la superficie y el
subsuelo de nuestras tierras y territorios se niega deliberadamente, y las “leyes” que
existen se infringen de forma sistemática. Se abusa constantemente del principio
del consentimiento libre, previo e informado (CLPI). La vida y la autodeterminación
de los pueblos indígenas no contactados (pueblos que viven en aislamiento
voluntario) se ven gravemente amenazadas. 

Detrás de todo esto se encuentra una coalición de gobiernos, empresas
transnacionales y ONG (organizaciones no gubernamentales) internacionales
“conservacionistas” . Controlan nuestros territorios porque cuentan con la 
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financiación de los países ricos del norte, los bancos multilaterales de desarrollo,
las instituciones financieras multilaterales, el Banco Mundial, las contaminantes
industrias de combustibles fósiles, y otras entidades similares. Hoy en día, nuestras
tierras están administradas por gobiernos, ONG y élites. No por nosotros. Esto no
es conservación de la naturaleza. No es más que una mafia.

Nos hemos reunido en Nairobi, llegados de toda África, Asia, América del
Norte y América Latina. Reivindicamos nuestros derechos colectivos
inherentes y distintivos. Ya no esperaremos a que nadie los reconozca ni nos
los conceda: los vamos a recuperar. 

La verdadera conservación de la naturaleza forma parte de nuestros sistemas
tradicionales. Nos oponemos a una conservación caracterizada por los
sistemas de mercado, el acaparamiento de tierras, la mercantilización de la
naturaleza, el “greenwashing” de los principales contaminadores y las falsas
soluciones basadas en la naturaleza. 

Exigimos igualdad, consentimiento, transparencia, respeto y dignidad.
Rechazamos que se utilicen nuestros parientes y espíritus sagrados, como el
jaguar, el león, el elefante, la ballena y el búfalo, y su ecosistema, como sumideros
de carbono y créditos de biodiversidad y compensaciones por la contaminación
empresarial. Exigimos que se nos devuelvan nuestras tierras ancestrales,
incluidas aquellas que nos han sido arrebatadas para crear parques y reservas
naturales. Exigimos la autodeterminación y el autogobierno. La conservación de
la naturaleza debe estar dirigida por los pueblos indígenas, porque nosotros
sabemos más. Exigimos el consentimiento libre, previo e informado (CLPI)
para todo. Exigimos nuestros derechos colectivos inherentes y distintivos, que
se ejerzan en la práctica y no solo sobre el papel. 

Nos oponemos a la mercantilización de nuestras relaciones con la tierra, el
aire, el agua y todos los seres vivos; nos oponemos al comercio y a las
compensaciones de carbono, a los proyectos REDD+, a los créditos de
biodiversidad, y a la geoingeniería. Nos oponemos a la conservación colonial
y de tipo “fortaleza” . Nos oponemos a la extracción disfrazada de protección. 

A los medios de comunicación que informan sobre la conservación: nombren
a los responsables y sigan el rastro del dinero. Denuncien a los financiadores que
están detrás de nuestras expulsiones y de la violencia que se nos inflige, así como
a las ONG que se benefician de la financiación destinada a la conservación de la
naturaleza. 

A la industria de la conservación, WWF, la Sociedad para la Conservación de la
Vida Silvestre, African Parks, la UNESCO, la Unión Internacional para la
Conservación de la Naturaleza (UICN), la Sociedad Zoológica de Frankfurt, la 



Alianza Internacional para los Grandes Felinos, la Sociedad Zoológica de Londres,
Wildlife Alliance, Conservation International, The Nature Conservancy y Northern
Rangelands Trust: exigimos que abandonen nuestras tierras y respeten nuestros
derechos; de lo contrario, los expulsaremos en ejercicio de nuestra justicia propia.
Revelen todos los acuerdos sobre carbono y biodiversidad que han firmado en
relación con los territorios indígenas.

A los financiadores: dejen de financiar la conservación colonial y apoyen los
derechos de los pueblos indígenas y el fortalecimiento de nuestra autonomía y libre
determinación. 

A nuestros gobiernos: devuelvan nuestras tierras ancestrales y subsanen todas
las injusticias históricas. Reconozcan legalmente a nuestras comunidades y
nuestras tierras. Anulen los proyectos impuestos en nuestros territorios. Liberen a
todas las personas que han detenido por proteger sus territorios. Indemnicen por
las vidas y los medios de subsistencia que nos han arrebatado y reparen el saqueo
histórico. Cumplan las sentencias judiciales, de los tribunales tanto nacionales
como regionales, así como el consentimiento libre, previo e informado (CLPI), la
Declaración de las Naciones Unidas sobre los Derechos de los Pueblos Indígenas
(UNDRIP) y el Convenio 169 de la OIT. Quedan advertidos. Sus financiadores
serán desenmascarados. 

A los pueblos indígenas del mundo: unámonos en esta lucha para proteger
nuestras tierras, territorios, medios de vida y ecosistemas. Tenemos un enemigo
común, que está decidido a exterminarnos a nosotros y a nuestros derechos, y a
profanar a la Madre Tierra. Ahora es el momento de luchar unidos. Nuestra
solidaridad es nuestra fuerza. Si amenazan a uno de nosotros, nos amenazan a
todas y a todos. 

Planteamos estas reivindicaciones en nombre de quienes no tienen voz:
nuestras tierras, nuestras aguas, nuestros territorios y nuestros ecosistemas.

NUESTRA TIERRA. 
NUESTROS DERECHOS.
NUESTRO CONOCIMIENTO. 
NUESTRO FUTURO. 
NADA SOBRE NOSOTROS SIN NOSOTROS.

__

ALIANZA POR LOS TERRITORIOS INDÍGENAS
Nairobi
25 de septiembre de 2026


	NAIROBI
	We have gathered in Nairobi, from across Africa, Asia, North America and Latin America. We assert our inherent and distinct collective rights. We shall no longer wait for anyone to recognise them or to give them to us, we are taking them back.
	We are against the commodification of our relationships with land, air, water and every living thing, against carbon trading and offsets, REDD+, biodiversity credits and offsets, and geoengineering. We are against colonial and fortress conservation. We are against extraction dressed up as protection.
	Nothing about us without us.

	__
	Indigenous Land Alliance
	Español

	PRONUNCIAMIENTO INDÍGENA DE NAIROBI
	Nos hemos reunido en Nairobi, llegados de toda África, Asia, América del Norte y América Latina. Reivindicamos nuestros derechos colectivos inherentes y distintivos. Ya no esperaremos a que nadie los reconozca ni nos los conceda: los vamos a recuperar.
	Nos oponemos a la mercantilización de nuestras relaciones con la tierra, el aire, el agua y todos los seres vivos; nos oponemos al comercio y a las compensaciones de carbono, a los proyectos REDD+, a los créditos de biodiversidad, y a la geoingeniería. Nos oponemos a la conservación colonial y de tipo “fortaleza” . Nos oponemos a la extracción disfrazada de protección.
	NUESTRA TIERRA.
	NUESTROS DERECHOS.
	NUESTRO CONOCIMIENTO.
	NUESTRO FUTURO.
	NADA SOBRE NOSOTROS SIN NOSOTROS.

	ALIANZA POR LOS TERRITORIOS INDÍGENAS
	DÉCLARATION DE NAIROBI
	Venus d'Afrique, d'Asie, d'Amérique du Nord et d'Amérique latine, nous nous sommes réunis à Nairobi. Nous revendiquons nos droits collectifs inhérents et spécifiques. Nous n'attendrons plus que quiconque les reconnaisse ou nous les accorde : nous les reprenons.
	Nous sommes contre la marchandisation de nos relations avec la terre, l'air, l'eau et tout être vivant, contre le commerce du carbone et les compensations carbone, les projets REDD+, les crédits et compensations de biodiversité, et la géo-ingénierie. Nous sommes contre la conservation coloniale et la conservation-forteresse. Nous sommes contre l'extraction déguisée en protection.
	NOS TERRES.
	NOS DROITS.
	NOTRE SAVOIR.
	NOTRE AVENIR.
	RIEN SUR NOUS SANS NOUS.

	Alliance pour les territoires autochtones
	DIE NAIROBI-ERKLÄRUNG
	Hinter all dem steht eine Koalition aus Regierungen, transnationalen Unternehmen und internationalen „Naturschutz”-NGOs (Nichtregierungsorganisationen). Sie kontrollieren unsere Territorien, weil sie von wohlhabenden Ländern des Nordens, multilateralen Entwicklungsbanken, multilateralen Finanzinstitutionen, der Weltbank, der fossilen Brennstoffindustrie, umweltverschmutzenden Industrien und dergleichen finanziert werden. Heute werden unsere Gebiete von Regierungen, NGOs und Eliten verwaltet. Nicht von uns. Das ist kein Naturschutz. Es ist nichts anderes als ein Kartell.

	Wir sind in Nairobi zusammengekommen – aus Afrika, Asien, Nordamerika und Lateinamerika. Wir bekräftigen unsere angestammten und eigenständigen kollektiven Rechte. Wir werden nicht länger darauf warten, dass jemand diese Rechte anerkennt oder uns gewährt – wir holen sie uns zurück.
	Echter Naturschutz ist Teil unserer traditionellen Systeme. Wir lehnen einen Naturschutz ab, der durch Marktsysteme, Landraub, die Inwertsetzung der Natur, Greenwashing durch große Umweltsünder und falsche naturbasierte Lösungen gekennzeichnet ist. Wir fordern Gleichberechtigung, Zustimmung, Transparenz, Respekt und Würde. Wir lehnen es ab, dass unsere heiligen Verwandten und Geister – wie der Jaguar, der Löwe, der Elefant, der Wal und der Büffel – sowie ihr Ökosystem als Kohlenstoffspeicher, Biodiversitäts-Zertifikate und Ausgleichsmittel für die Umweltverschmutzung durch Unternehmen missbraucht werden.
	An die Medien, die über Naturschutz berichten: Nennt die Verantwortlichen und folgt der Spur des Geldes. Deckt die Geldgebenden auf, die hinter unserer Enteignung und der gegen uns ausgeübten Gewalt stehen, sowie die NGOs, die von Naturschutzgeldern profitieren.
	An die Naturschutzindustrie, den WWF, die Wildlife Conservation Society, African Parks, die UNESCO, die Internationale Union für Naturschutz (IUCN), die Zoologische Gesellschaft Frankfurt, die International Big Cat Alliance, die Zoologische Gesellschaft London, die Wildlife Alliance, Conservation International, The Nature Conservancy und den Northern Rangelands Trust: Verlasst unser Land und respektiert unsere Rechte, sonst werden wir euch entsprechend unserer
	An die Geldgebenden: Hört auf, kolonialen Naturschutz zu finanzieren, und unterstützt stattdessen die Rechte indigener Völker sowie die Stärkung unserer Autonomie und Selbstbestimmung.
	An unsere Regierungen: Gebt uns unser angestammtes Land zurück und behebt jedes historische Unrecht. Erkennt unsere Gemeinden und unser Land gesetzlich an. Beendet die Projekte, die unseren Gebieten aufgezwungen wurden. Lasst alle frei, die ihr wegen des Schutzes ihrer Gebiete festgenommen habt. Entschädigt uns für die Leben und Lebensgrundlagen, die ihr uns genommen habt, und macht die historische Plünderung wieder gut. Haltet euch an nationale und regionale Gerichtsurteile sowie an das Prinzip der freien, vorherigen und informierten Zustimmung (FPIC), die Erklärung der Vereinten Nationen über die Rechte indigener Völker (UNDRIP) und das ILO-Übereinkommen 169. Ihr seid gewarnt. Eure Geldgebenden werden öffentlich werden.
	An die indigenen Völker der Welt: Lasst uns in diesem Kampf zum Schutz unserer Länder, Territorien, Lebensgrundlagen und Ökosysteme zusammenkommen. Wir haben einen gemeinsamen Feind, der entschlossen ist, uns und unsere Rechte auszulöschen und Mutter Erde zu schänden. Jetzt ist die Zeit, gemeinsam zu kämpfen. Unsere Solidarität ist unsere Stärke. Bedroht man eine*n von uns, bedroht man uns alle.
	Wir stellen diese Forderungen im Namen derer, die keine Stimme haben: unsere Länder, Gewässer, Territorien und Ökosysteme.

	UNSER LAND.
	UNSERE RECHTE.
	UNSER WISSEN.
	UNSERE ZUKUNFT.
	NICHTS ÜBER UNS OHNE UNS.
	––


	Indigenous Lands Alliance
	Nairobi
	25. September 2026
	Italiano

	DICHIARAZIONEINDIGENA DINAIROBI
	Ci siamo riuniti a Nairobi, da ogni parte di Africa, Asia, Nord America e America Latina. Rivendichiamo i nostri diritti collettivi, intrinseci e distintivi. Non aspetteremo oltre che qualcuno li riconosca o ce li conceda: adesso ce li riprendiamo.
	Ci opponiamo alla mercificazione del nostro legame con la terra, l'aria, l'acqua e ogni essere vivente; ci opponiamo al commercio dei crediti di carbonio e ai meccanismi di compensazione, ai REDD+, ai crediti e compensazioni di biodiversità, e alla geoingegneria. Ci opponiamo alla conservazione di stampo coloniale e alla cosiddetta "conservazione fortezza" . Ci opponiamo alle attività estrattive mascherate da misure di protezione.
	Solleviamo queste richieste a nome di coloro che non hanno voce: le nostre terre, le nostre acque, i nostri territori e i nostri ecosistemi.
	LA NOSTRA TERRA.
	I NOSTRI DIRITTI.
	LA NOSTRA CONOSCENZA.
	IL NOSTRO FUTURO.
	NIENTE SU DI NOI SENZA DI NOI.

	Alleanza per le terre indigene
	A DECLARAÇÃO DE NAIRÓBI
	Nos reunimos em Nairóbi, vindos de toda a África, Ásia, América do Norte e América Latina. Reivindicamos nossos direitos coletivos inerentes e distintivos. Não vamos mais esperar que ninguém os reconheça nem nos conceda: vamos recuperá-los.
	Nos opomos à mercantilização de nossas relações com a terra, o ar, a água e todos os seres vivos; nos opomos ao comércio e às compensações de carbono, aos projetos REDD+, aos créditos de biodiversidade e à geoengenharia. Nos opomos ao modelo colonial de conservação ambiental. Nos opomos à extração disfarçada de proteção.
	NOSSA TERRA.
	NOSSOS DIREITOS.
	NOSSO CONHECIMENTO.
	NOSSO FUTURO.
	NADA SOBRE NÓS SEM NÓS.

	Aliança pelos Territórios Indígenas

